John 1:1
John 17:25


 is the nominative used as a vocative from the noun PATĒR, meaning “Father” plus the vocative masculine singular from the adjective DIKAIOS, meaning “O righteous.”  Then we have a most rare use of the conjunction KAI to introduce a contrast: “although…yet Jn 17:25.”
  (“The translations usually slur over the KAI as untranslatable in English.  It is quite possible that here KAI is almost concessive like ‘though’ and DE=yet: ‘though the world did not know You, yet I knew You, and these knew You’.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun KOSMOS, meaning “the world.”  Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to God the Father.  This is followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”

The active voice indicates that the world has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“O righteous Father, although the world has not known You,”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “yet” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to God the Father.  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb GINWSKW, meaning “to know.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the past action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“yet I have known You;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural from the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these men.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know: known.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the past action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the disciples have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  It is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to God the Father.  This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  Finally, we have the second person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, meaning “to send.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which looks at the past action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that God the Father produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and these men have known that You sent Me;”
Jn 17:25 corrected translation
“O righteous Father, although the world has not known You, yet I have known You; and these men have known that You sent Me;”
Explanation:
1.  “O righteous Father, although the world has not known You,”

a.  Jesus begins the final statement in His prayer by addressing God the Father with the title “righteous” (Rev 16:5; 1 Pet 2:23).  The Lord is aware that the righteousness of God demands that He go to the Cross and be judged for the sins of the world.  He knows the Father was right in asking Him to create creatures with free will that would sin against the Father.  He knows that the Father was right in asking Him to come to the world as a real human being and demonstrate the love of God for those sinful creatures.  He knows that the entire plan of the Father has always been right, fair, just, and perfect.  He knows that the Father will do the right thing in raising Him from the dead and accepting back in heaven at the Father’s right side.  God the Father has never been wrong and can never be wrong.

b.  Then the Lord makes another statement for the benefit of the disciples.  The world has not known God the Father.  The Father has known this and didn’t need Jesus to tell Him so.  Therefore, the statement is made for the benefit of the disciples and us.  The fact that the world of unbelievers has not known the Father is mentioned in:


(1)  Jn 1:10-11, “He was in the world, and the world came into existence through Him, and yet the world did not know Him.  He came to His own [people], and His own [people] did not accept Him.”


(2)  Jn 7:28, “Then Jesus cried out in the temple, teaching and saying, ‘You both know Me and know where I am from; and I have not come by the agency of Myself, but the One who sent Me is trustworthy, whom you do not know.”


(3)  Jn 8:19, “Therefore they were saying to Him, ‘Where is Your father?’  Jesus answered, ‘You know neither Me nor My Father; if you knew Me, you would also know My Father.’”


(4)  Jn 8:54b-55a, “My Father is the One who glorifies Me, whom you say, “He is our God”; in fact, you have not come to know Him,”


(5)  Jn 14:7, “If you have known Me, you will also know My Father; from now on you know Him, and have seen Him.’”  The unbelievers of Jesus’ day and of all time do not recognize Jesus as the Son of God and therefore also do not know God the Father.



(6)  Jn 16:2-3, “They [unbelievers] will make you outcasts from the synagogue; but an hour is coming for everyone who kills you will think that he is offering service to God.  In fact they will do these things because they have not known the Father nor Me.”


(7)  Jn 17:6a, “I have made known Your person to the men whom You gave to Me out of the world;”



(8)  Rom 1:19-21, “Because what is capable of being known about God is evident [plainly visible] among them; for God has revealed [it] to them.  For His invisible attributes from the creation of the universe are perceived clearly, being understood by the things He has created, both His eternal power and divine nature, so that they are without excuse.  Because although they knew God [Jesus Christ], they did not honor [Him] as God, nor did they feel obligated to give thanks.  Instead they became worthless in their thoughts and their ignorant heart received darkness.”

c.  This is a concessive clause in which Jesus concedes the fact that the world of Jewish unbelievers living in Israel at that time do not know God the Father, meaning that they do not recognize their own Messiah, and therefore, have no real relationship with the Father.
2.  “yet I have known You;”

a.  In contrast to the unbelieving Jews of Jesus’ day, the Lord Jesus Christ has known God the Father, meaning that He has had an intimate relationship with Him for the moment of His human birth.  Heb 10:5-7, “For this reason, when He comes into the world, He says, ‘Sacrifice and offering You have not desired, but a body You have prepared [created] for Me’; ‘You have taken no pleasure in whole burnt offerings and sin-offerings.’  ‘Then I said, “Behold, I have come (in the scroll of the book it is written concerning Me) to do Your will, O God.”’”

b.  This statement reiterates the statements made in:



(1)  Jn 7:29, “I know Him, because I am from Him, and He sent Me.’”


(2)  Jn 8:55, “in fact, you have not come to know Him, but I know Him;”



(3)  Jn 10:15, “just as the Father knows Me and I know the Father;”

3.  “and these men have known that You sent Me;”

a.  Jesus is not the only one who has known something about the Father.  The disciples of Jesus have come to know and now know that God the Father sent Jesus.  This means that they know and believe that Jesus pre-existed His incarnation as the Son of God.  This means the disciples know and believe that Jesus is the incarnate Son of God, the Messiah, the God of Abraham, Isaac and Jacob, the God of Israel, and the other prophet spoken of by Moses, and pointed out to them by John of Baptist as the Lamb of God who takes away the sins of the world.

b.  In order to believe that the Father sent the Son, the disciples must first believe that the Father exists, that Jesus existed with the Father as a co-equal, and that Jesus is who He says He is.  Therefore, to know that the Father sent Jesus is the equivalent of believing that Jesus is the Messiah and Savior of the world.  Therefore, Jesus is acknowledging to the Father that these eleven disciples are truly believers in Him.

c.  This statement also indirectly acknowledges that God the Father has a plan—sending the Son—and that these men believe in the Father’s plan.

d.  The culminative aorist of the verb indicates that this knowledge is not something that just came to these men at this moment, but is something that has been true for a while and reached its point of culmination at some time in the past.  This belief in Him occurred over three years ago in Cana, Jn 2:11, “Jesus did this as the beginning of His miracles in Cana of Galilee, and made known His glory, and His disciples believed in Him.”

e.  We can now put the two made thoughts of this verse together to show the contrast: “O righteous Father, although the world has not known You, yet these men have known that You sent Me;”  The disciples were what the world was not—believers in the Lord Jesus Christ.  And the Lord wanted them to know that He knew they were, believed they were, and told the Father they were.
4.  Commentators’ comments.


a.  “[God the Father] is righteous (1) in excluding the world from that glory, because it has not known him and therefore does not love him, and so can have no place in that final unity, and (2) in including those who have come to know him through the knowledge that Christ has and imparts.”


b.  “This verse spells out clearly the context of the disciples’ future mission.  It is a fallen world, one that has turned its back on God (Rom 1:18), so it does not really know either God or His will.  And since it does not know God, it hardly could know that God sent Jesus as His agent in salvation.  But this verse makes clear that Jesus knew the Father intimately (Jn 1:18; 14:10) and that the disciples recognized that Jesus was on a mission directly ordered by God.  Although they may not have fully understood the implications of that mission, they soon would.”


c.  “The closing verses of this magnificent prayer exude Christ’s confidence that the righteous Father (Dt 32:4; Ps 7:9; 11:7; 50:6; 71:19; 116:5; Isa 5:16; 45:21; Rom 3:22, 25; Rev 15:3) would grant His requests.  God is righteous in everything He does (Ps 145:17); His judgments (Ps 19:9; 119:7; Rom 2:5), deeds (Ps 103:6), ordinances (Ps 119:62), and Word (Ps 119:123) are righteous.  Jesus reiterated the point He had made earlier in verse 9 [“I ask on their behalf; I am not asking on behalf of the world, but concerning those whom You have given to Me, because they are Yours”].  His requests were not for the world, which has not known the Father and hence has no right to receive His special care or the Son’s intercession.”


d.  “Jesus’ prayer for believers ends with a call to the Righteous Father.  The word translated ‘righteous’ here does not occur often in John’s Gospel (5:30; 7:24).  Its significance here seems to be in Jesus’ praise of the Father for His work of revelation.  The Father is right (righteous) and the world is in the wrong (the world does not know You).  Jesus has known, revealed (Jn 17:6), and glorified (Jn 17:4) the Father, and so should Christians.”
  This verse says nothing about Christian responsibility to reveal and glorify the Father.  Certainly we should do these things, but Walvoord has missed the point here.

e.  “In Jn 17:25–26, there are no petitions.  Jesus simply reported to His Father about the ministry in the world, and He made several declarations that are important to us.  He declared that the world does not know the Father, but that we believers know Him because the Son has revealed the Father to us.  The world certainly has many opportunities to get to know the Father, but it prefers to go on in blindness and hardness of heart.  Our task as Christians is to bear witness to the lost world and share God’s saving message.”
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